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Wohnhaus eines
^»nirurgen in iipenaam
Villa d'un chirurgien à llpendam
Surgeon's Villa at llpendam

Gebaut 1958

1

Das Haus mit seinem Eingang an der Nordseite von
der Straße aus gesehen. Man betritt es hinter der
langen niedrigen Mauer im Vordergrund.
Maison avec entrée, vue depuis le nord et la route.
L'accès passe derrière le long mur bas à l'avant-plan.
The house with its entrance on the north side seen
from the street. Accessible behind the long low wall
in foreground.

Lageplan 1:2500.

Plan de situation.
Site plan.

Grundriß 1:300.

Plan.

1 Eingangshalle / Hall d'entrée / Entrance hall
2 Studio / Study
3 Wohnschlafzimmer / Séjour avec partie nuit /

Living-bedroom
4 Sitzterrasse / Terrasse / Terrace
5 Garage
6 Atelier / Workshop
7 Heizraum / Chauffage / Heating
8 Küche und Essen / Cuisine et manger / Kitchen

and dining room
9 überdeckter Eingang / Entrée couverte / Covered

entrance
10 Bad /Bain/ Bath
11 Schlafraum des Sohnes / Chambre à coucher du

fils / Bedroom of the son
12 Toilette, Dusche / Toilettes et douche / Toilet and

shower
13 Schlafraum der Tochter / Chambre à coucher de

la fille / Bedroom of the daughter

Schnitt durch Kuche und Wohnraum 1:300.

Coupe de la cuisine et du séjour.
Section of kitchen and living room.
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Die Nordwestseite mit der Garageneinfahrt zeigt den
gestuften Aufbau des Hauses.
La face nord-ouest avec l'accès du garage montre la

composition différenciée des volumes gui forment
la maison.
The northwest face with the garage entrance reveals
the differentiated composition of the house.

Blick von Westen mit Garagentor und Terrassentreppe.

Vue depuis l'ouest avec porte de garage et escaliers
menant à la terrasse.
View from west with garage door and terrace steps.
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Detailaufnahme der Terrasse mit Blick in den Wohnraum.

Détail de la terrasse.
Detail of terrace.

Blick von Südwesten. Einige Stufen führen von der
Garagenterrasse zur Sitzterrasse. Rechts das große
Wohnraumfenster.
Vue depuis le sud-ouest. Quelques marches mènent
de la terrasse du garage vers l'abri couvert. A droite
on a la grande baie vitrée du séjour.
View from southwest. A few steps lead from the
garage terrace to the seating terrace.

llpendam ist eine Ortschaft etwa 20 Kilometer
nördlich von Amsterdam. Außerhalb des
Dorfes auf einer Insel liegend, zwischen einer
alten Landstraße im Norden und einem breiten,

natürlichen Kanal im Süden, öffnet sich
das Haus mit seinem Wohnraum gegen die
weite holländische Landschaft.
Aus einem klaren Grundriß entwickelt sich
eine scheinbar einfache, aber in ihrem Wesen

komplizierte Komposition ineinandergreifender

kubischer Volumen. Grund- und
Aufriß werden von einem Modulmaß von
100X100 cm bestimmt.
Eingerammte Holzpfähle tragen ein Gitter
von Betonbalken. Darauf ist das Haus in
konventioneller Bauweise mit tragenden
Wänden aus glasierten Backsteinen gebaut.
Die Fußböden und Wände der Eingangshalle,

der Küche und der Sanitärräume sind
mit rosafarbenen Glasmosaiksteinen
belegt. Die Decken und Wände der übrigen
Räume sind verputzt und farbig gestrichen,
die Fußböden aus Hartholz.
Die glasierten Backsteine der Außenwände
sind beim hohen Wohnraum schwarz, bei
den Schlafräumen, der Halle und den Garagen

seegrün und beim niedrigen Teil an der
Nordseite weiß. Die Garagentür ist orangerot

gestrichen.
Eine zentrale Halle erschließt alle Räume,
gegen Süden das große Wohnschlafzimmer,
gegen Osten das Studio und ein
Kinderzimmer, gegen Norden das zweite
Kinderzimmer mit dem Bad, gegen Westen die
Küche und den Eßraum.
Die Fassaden sind von größter Einfachheit
und Klarheit. Der innere Aufbau zeichnet
sich außen aufs deutlichste ab.
Ein großzügiges, in allen seinen Einzelheiten
überzeugend konzipiertes Haus steht in der
großräumigen, weiten Landschaft Hollands
unter dem Himmel eines Rembrandt und
eines Ruysdael.
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Die Südansicht des Hauses vom anderen Ufer des
Kanals. Im hohen Teil der Wohnraum, rechts davon
das Studio des Hausherrn.
Vue sud de la maison depuis l'autre rive du canal.
La partie haute abrite le séjour, à droite on a le
studio du maitre de maison.
The south view of the house from the other bank of
the canal. In the high-lying part of the residence tract
the owner's studio

Innenansicht des hohen Wohnschlafraumes mit dem
Schlafteil hinter der Schrankfront
Vue intérieure de la partie haute du séjour avec partie

nuit derrière des placards.
Interior view of the high living-bedroom with the
sleeping tract behind the cupboards.
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11/1965

Kunstgewerbeschule
Arnhem
Ecole d'Art et Métiers à Arnhem
School of Applied Arts, Arnhem

Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design Sheet

Architekturbüro Rietveld
und Van Tricht
Entwurf: Gerrit Thomas Rietveld

Van Dillen

Wohnhaus eines
Chirurgen
in llpendam
Villa d'un chirurgien à llpendam
Home of a surgeon in llpendam

Gerrit Thomas Rietveld
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Schnitt durch Dachgesims 1:25.

Coupe de la corniche.
Section of cornice.
1 Isolierende Sandwichplatte /

Panneau composé isolant / Insulating
sandwich slab

2 Betonbalken / Sommier en béton /
Concrete beam

3 Dachhaut / Etanchéité / Roofing
4 Leichtbeton-Dachplatten / Dalles

de toiture en béton léger / Light
concrete roofing slabs

5 Leichter Holzraster / Grille en bois
léger / Light wooden grid

6 Weicher Holzfaserstreifen / Bande
en bois aggloméré tendre / Flexible
wood-fibre strip

7 Vorfabrizierter Betonbalken / Sommier

en béton préfabrigué / Prefab
concrete beam

8 Vorfabrizierte Betonsäule / Colonne
en béton préfabriqué / Prefab
concrete column

Schnitt durch Brüstungen im 1„ 2. und
3. Stock 1:25.

Coupe de l'allège du premier au
troisième étage.
Section of parapets on 1st, 2nd and
3rd floors.

1 Sonnenblenden / Brises-soleil/Sunbreaks

2 Jochkonstruktion für Befestigung
der Glasflächen / Structure secondaire

pour fixation des pans vitrés /
Yoke structure for attachment of
panes

3 Isolierende Sandwichplatten /
Panneaux composés isolants / Insulating

sandwich panels
4 Linoleum / Lino / Linoleum
5 Estrich / Chape / Dressing

6 Ortsbeton / Béton de coulage /
Poured concrete

7 Leichter Holzraster / Grille en bois
léger / Light wooden grid

8 Weicher Holzfaserstreifen / Bande
en bois aggloméré tendre / Flexible
wood-fibre strip

9 Vorfabrizierter Betonbalken / Sommier

en béton préfabriqué / Pre-
fab concrete beam

10 Vorfabrizierte Betonsäule / Colonne
en béton préfabriqué / Prefab
concrete column

Schnitt durch Erdgeschoßboden und
-Fassadenanschluß 1:25.

Coupe du sol du rez-de-chaussée avec
raccord de façade.
Section of ground floor and elevation
union.

1 Konstruktion aus T-Eisen / Structure
secondaire en fers à T / Yoke structure

of T-irons
2 Linoleum / Lino / Linoleum
3 Estrich / Chape / Dressing
4 Betondecke / Dalle en béton armé /

Concrete deck
5 Isolation / Insulation

Lì
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Vertikalschnitt des Anschlusses der
Dachkonstruktion / Section verticale
sur jonction construction de la toiture /
Vertical-section over roof-brickwall
connection

B
Vertikalschnitt der Dachauskragung
mit Verglasung / Section verticale de
encorbellement de la toiture avec
vitrification / Vertical-section over canti-
levered roof construction

Horizontalschnitt durch eine feste
Verglasung in Holzrahmen / Coupe
horizontale sur une vitrification fixe dans
cadres de bois / Horizontal-section
over inside placed wooden frame with
movable steel windows

Horizontalschnitt bei Drehfenster /
Coupe horizontale des fenêtres
tournantes / Horizontal-section over casement

1 Dachhaut / Toiture / Roofing
2 Holzschalung / Assemblage / Tim-

berroofing
3 Holzbalken / Solive en bois /Wooden

beams
4 Steinwollmatte / Couverture (laine

de pierre) / Insulation (rockwool)
5 Deckenputz / Enduit de plafonnage/

Ceiling plaster
6 Dachhaut, auf das Mauerwerk mit

Bitumen aufgeschweißt / Etanchéité
soudée avec bitume sur la maçonnerie

/ Roofing (burnt with Bitumen
into the brick-wall)

7 Innenputz / Enduit de l'intérieur / In¬

side wall-plaster
8 Glasierter Backstein außen / Brique

vernie en dehors / Glased brick
outside
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